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Aunnomayus. B crarbe aBTOp paccMarpuBacT KOHTaMUHHPOBAHHBIC KOHCTPYKIIHH,
NPOSIBIIIEMBbIE HAa PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSAX C OOpamieHHWeM BHUMAaHUS Ha CTEICHb
MMPOABJIICHHUA KOHTAMHUWHUPOBAHHBIX I[MPU3HAKOB, BBIABIIAA HMX MMPArMaTH4CCKyr0 3aJaHHOCTL B
npouecce pedeBoi AesTeabHOCTH. [IposiBieHne npuHLKIIAa KOHTAMUHALMK HAa MOP(OJIOTHYECKOM
YPOBHE aBTOP OOBSCHSET cparieHrneM MopdeM 1 0Opa3oBaHKEM OTHOM 00IIEH UCXOTHONH MOP(HEMBI.
Jlnss  Ttakoro oOpa3oBaHMsI CpPAllCHHBIX CIOB TpeOyeTcs CHHTAaKCHYeckoe oOpa3oBaHUE,
CTEPCOTHITM3AIIMSl €€ OCHOBHBIX IPHU3HAKOB, a TAKXKE BBICOKAs YaCTOTHOCTb YIOTPEOJCHUS B
pa3auyYHbIX chepax JUCKYPCUBHOM NEATEIbHOCTH.

Abstract. The author studies the complex of contaminated formations of various levels in
the linguistic system taking into consideration principles, revealing their pragmatic peculiarities on
the level of speech realization. The author notes that morphological base of contaminated words is
provided by joining of morphemes with partial pushing of one into another. With this, one common
starting morpheme is formed of two root morphemes of starting material. In order to form joint
words free syntactic construction is used, its stereotype character and frequent reiteration in various
spheres of linguistic communication.

Knroueswvie cnosa: MOp(i)OJ'IOFI/I‘leCKaSI KOHTaMuHanusgd, KOHTaMHUHUPOBAHHOC 06p330BaHI/Ie,
CUHKPCTHUYHBIC 06p330BaHI/IH, TPAHCIIO3ULUA, ACPUBALHA, OKKA3NOHAIN3M.

Keywords: morphological contamination, contaminated formation, syncretic formation,
transposition, derivation, occasionalism.

B nuHTBHCTHYECKOW JHMTEpaType 3HAYMTEIHLHOE MECTO OTBOJUTCS H3YUYCHHIO NPOOIeM
o0pa3oBaHMs CIIOB, POJIM M CTaryca CJIOBOOOpPA3OBaHHMS B CHUCTEME S3bIKA, YCTAHOBIICHUS
crenu(pUIEecKuX 4YepT KakJOro crocoda CO3AaHMsI HOBBIX JIEKCHUYECKHX M (Hpa3eororHYecKux
€IMHUIL.

W3BecTHO, 4TO 00pa3oBaHME CIIOB Ha OCHOBE MMEIOIIMXCS B S3BIKE CIOBAPHBIX SIUHUIL 32
CueT COOCTBEHHBIX CpCACTB U BHYTPCHHUX PECYPCOB A3BIKA ABJIACTCA OAHUM H3 OCHOBHBLIX HYTGI\/’I
o0oraIeHus! ero CJIOBapHOTO COCTAaBa.

OmauM W3 Takux  OBICTPO  MPOTPECCHPYIOMIMX  CIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX U
(bpazeooOpazoBaTEIBHBIX CPEICTB SBISCTCS CIUSHUE CIOB U (Ppa3eooTU3MOB. B THHIBUCTHYECKOI
JUTEpaType OHO U3BECTHO IOJ] HA3BaHUEM «KOHTAMHUHALUS». DTO SBICHUE CBOCH YHUKAIBHOCTHIO,
MIpHUBJIEKaeT BHUMAHHE HCCIIE0BATENCH—TMHTBUCTOB Pa3HbIX SA3bIKOB. Ham mpencraBiseTcss MeHee
M3YyYEeHHOH KOHTaMHUHAIIMS, KaK JIMHTBUCTHUYECKOE SIBIIEHUE, B POMAHUCTUKE, B YACTHOCTH, B TEOPUU
CJI0BOOOpa3oBaHus (hpaHITy3CKOTO SI3bIKA.
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Bce wuccnemoBarenu, 3aHMMalolIyecss BOMPOCAMU KOHTAMHUHALMK B Pa3MYHbBIX S3bIKaX,
MOJYEPKHUBAIOT €ro 0coOblii CcBOeoOpa3HbId Xapakrep. Jlo HACTOAILIET0 BPEMEHH BOMIPOC O
BBIJICJICHUN KOHTAMUHAIIMM B OTAEJIBHBI CaMOCTOATEIBHBIN CIOBOOOPA30BATENBHBINA CHOCO0
peliaercsi B IMHIBUCTUKE HEOAHO3HAYHO.

Jlns  OonbIIMHCTBA HCCHENOBaTeNiell  KOHTaMUHAIMS — TPEACTaBIseT Cco0OW  BIIOJIHE
CaMOCTOSITENIbHBIA CHOCO0, COOTBETCTBYIOLIMI CaMOMy TOHSTHIO ClIOBooOpa3oBaHus. Hammuue
HEKOTOPBIX H30MOP(MHBIX YEpT, MPUCYIIMX KOHTAMUHAIIMM W JIPYTHM CIOBOOOpa30BaTeIbHBIM
npreMam, JIMIIb TOATBEPXKIAeT WIS O B3aUMOCBS3aHHOCTH M CHUCTEMHOW OOYCIOBICHHOCTH
SI3BIKOBBIX SIBJICHUM, UJCI0 O CYIIECTBOBAHUU MEPEXOIHBIX, «IIOMPAHUYHBIX) CIIy4aeB.

Ha npotsikeHuu BEKOB B SI3bIKE PETYISIPHO MOSBISUTUCH KOHTAMUHUPOBAHHbBIE 00pa3oBaHus U,
eciii O0paTUTHCS K JIEKCHMKOTpagHUuecKuM Tpynam, K JIMTEpaTypHbIM HMaMsITHHKaM IPOLUIOTO, TO
MOKHO YTBEP)KJaTh, YTO CIOBOCIHSHHUE MPEACTABISAET COOON JaBHIOK TaIbCKYIO JUTEPATyPHYIO
Tpamuiuio, Bocxomsamyto Kk . Pabne, u3-moa mepa KOTOPOro BHINUIM, HanpuMmep: bédondaine=
bédon+bedaine — «BonbIHKAY», fanfreluche = fanfelue+tfreluche — «0Oe3nenyiika, aemIeBOE
YKpameHne». ITOT TUI CIOB «C(HOPMHUPOBAJICS B HEPax HAPOTHOW (paHITy3CKOW peun» CTapo— M
cpenHedpaHIly3CKOTO TMEPHOIa, U OHH «HEPEIKO OTHOCITCS K Pa3rOBOPHOMY HIIM IPOCTOPEYHOMY
ctuio» [1].

PacmipocTpaHeHre KOHTaMHHAllUM B COBPEMEHHOM (DpAHI[y3CKOM S3bIKE MPEXIE BCEro
OOyCIIOBIIEHO HY)XKJIaMH KOMMYHHUKalMi. Bo3HWKaiomas B TEpPHOJ WHTEHCUBHOTO Pa3BHUTHUS
COIIMAIBHO-9KOHOMUYECKOW JKM3HM TOTPEOHOCTh B Mepeaadye HH(POpMAIMH, BO3MOXKHO, Ooiee
KOMITaKTHBIMH, CXKaTbIMHU, KOHIIEHTPUPOBAHHBIMH, SKOHOMHBIMH SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU BCE LIMPE
peanu3yeTcss € TOMOIIBIO JaHHOro crocoba cioBooOpa3oBanus. Couetanue (opmaabHOIA
pPEeAYKLIMH COCTAaBIAIOIIMX CJIOBA-CIUTKA C MX CEMAaHTUYECKOM KOHJIEHCALMEW, CTPYKTYpHOHN
SCHOCTH €  MOTHBHPOBAHHOCTBIO,  JeNAIOT  cloBociusHuE  d(PPeKTuBHBIM  mpHeMoM
TEPMHUHOTBOPYECTBA.

Jlpyroit mpu4YMHON pacpoCTpaHEHUS] KOHTAMUHALUU CIYXHT MOTPEOHOCTh B OOHOBIIEHUHU
HKCTIPECCUBHO—CTUIIMCTUUECKUX CPENICTB S3bIKA, B YCHJICHUH CEMAHTUKU OBITYIONIHNX B SI3bIKE CJIOB,
CTpeMIIEHHE BBIPaKaTh KOHHOTATUBHBIC 3HAYEHUS, Pa3NIMYHBIE CMBICIOBBIE OTTCHKH, HIOAHCHI B
3HaYeHuu cios [1].

Cpenu  CIIOKHBIX MapKUPOBaHHBIX LEIbHOO(MOPMIIEHHBIX KOHCTPYKIMH  BBLIEISIOTCA
JIEKCUYECKUE E€IWHUIIBI, JIMHIBUCTUYECKAss TMPUPOJAa KOTOPBIX 3acTaBIIIET HAC BBIICIUTh HUX B
0COOBIf, CAMOCTOSATENBHBIN BUJ] M PACCMAaTPUBATh €r0 HE3aBHCUMO. 3aKOHOMEPHOCTH 00pa30BaHus,
a TaKKe CEMaHTUKO—CTUIMCTUYECKas XapaKTepUCTUKA JTaHHOM TpyIIbl €IMHUIL T03BOJISIET OTHECTH
UX K KaTeTOPUU TaK Ha3bIBa€MbIX KOHTAMMHHUPOBAHHBIX 00pa30BaHUIA.

[IpobnemMa KOHTaMWHAIIMM 3acly’)KUBacT BHHMAaHUS KaK BCJIEJICTBHE HECOMHEHHOMU
OPUTHHAILHOCTH CaMOr0 CIoco0a CIOBONPOM3BOACTBA, TAaK M BCIEJACTBHE HEIOCTATOYHOM
M3yYEHHOCTH SBJICHUA B 11eJoM. PereHne JaHHOM MpoOaeMsbl erie AajJeKo OT CBOETO 3aBEpIICHMUS.
KocBEeHHBIM CBHETENBCTBOM 3TOMY CIYXHT pa3HOOO0H B TEPMMHOJIOTHH, YTO BEChbMa 3aTpyAHSET
KakK OTpe/IeJICHne CaMoro sIBJICHHsI, TaK U TIPOHWKHOBEHHE B €ro cymHocTh. He pazpaboraHHOCTH
TEOPETHYECKUX aACIIEKTOB KOHTAMHUHHPOBAHHOTO CJIOBOOOPA30BAHMS HAXOMUT OTPAKEHHE TMPEXKJIe
BCEro B OTCYTCTBMU YETKOTO OIPEJENICHHs] CaMOro MOHSATHS «KOHTAaMHHAIUNY, MPOTUBOPEUYHBOE
TOJIKOBAaHHE KOTOPOTO MOPOXKIAET MHOXECTBO Pa3IMYHBIX TEPMHHOB, CIHOCOOCTBYIOLIMX HEPEIKO
HEBEPHOMY, HE BCET/a B JOCTATOYHOW Mepe 000CHOBAHHOMY ITOHMUMAHUIO SIBIICHHSI KOHTAMUHAIIHH.

Crnemyer OTMETHTh, 4YTO TaKoe SBJICHHWE Kak KOHTaMuHamus (1o  HamOoiee
pacrpocTpaHEeHHOW), MMEET MECTO Ha JIEKCHYECKOM, MOP(OJOTHYECKOM U CHHTAKCHYECKOM
YPOBHSIX f3bIKa, NpPUYEM NPUHLIMIIBI €€ peaju3alud B KaXJI0W cdepe OTIHYaOTCs O0COOBIMU
XapaKTepHBIMH YepTaMH, COOOpa3HO S3BIKOBBIM (hOpMaM, MPUCYIIHM KaIoMy ypoBHI0. C Hamren
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TOYKH 3pEHUsl, TEPMHUH «KOHTAMHUHALMSA» SBISAETCA OXBaTBhIBAIOIIUM IENbI pAd  SBICHHIA,
HAXOJSAIINXCS B UEPAPXUUYECKOU CBS3H JIPYT C IPYyroM. TepMUH «KOHTaMHUHAIHS MPEICTABISICTCS
HaM OoJiee TPUEMIIEMBIM TSI CJIOBOOOPa30BaTeIbHONM KOHTAMUHAIUH.

[Ton Mopdornoruueckoil KOHTaMUHALIMEH MBI IOHUMAaeM 00pa3oBaHuE CJIOB WK (GOpPM CIOB B
pesyabrarte CKpelieHus MopdeMHbIXx uacTeil AByx cioB. Ilpu 5ToM, HOBbIE 3HAYeHUS B
KOHTAMHUHHPOBAaHHOM O0pa30BaHMU CO3JAIOTCS HE 3aHOBO, a SBISIIOTCA  CBOEOOpa3sHOU
KOMOMHAIMEN 3HaYeHUI BCTyNAlOIKUX B KOHTAMUHALUIO CJIOB.

K mopdonorunueckoii KOHTAaMHUHALIMA MOXKHO OTHECTU CJEIYIOIINE CEMaHTHKO—CTPYKTYpHbBIE
THIIBL:

1. I'mOpunusie (CHHKpeTHYHBIE) 00pa3oBaHus. K HUM MOXHO OTHECTH NMPHYACTHE, TTOCKOIBKY
OHO O0pasyercss Ha COBMEILICHHM IPHJIAraTeJbHOro M riaroja. /leenmpuyactue TakXKe CUMTACTCS
rUOPUAHBIM COYETAaHMEM Hapeuus U miarosia. B aTy rpymnmy Takke OTHOCSTCS HEOINpeaeseHHO-
KOJIMYECTBEHHbBIE CJIOBA, OOpa30BaHHbIE B pe3yibTaTe COYETAHUS HApPEUUs C YUCIUTEIbHBIM U
MOPSIKOBBIC UYUCIIUTEIbHBIC, COBMEINAIONINE IPU3HAKK YHCIUTEIBHOTO W TMPUJIAraTelIbHOTO.
[lepeunciieHHbie KOHTAMUHHpPOBaHHBIC O0Opa3oBaHMsl (QYHKIMOHUPYIOT HAa YpOBHE s3bIKA U
BBITIOJTHSIOT HOMUHATHBHYIO0 (PyHKIIMI0. OHU HE BBIPAXKAIOT IKCIIPECCUBHOCTH, SMOIIMOHAILHOCTD,
KOHHOTAIHSI.

Opnako ObUTM  BBISIBICHBI  CIy4aW MNPHUOOPETEHHsS ATHMH  KOHTAMUHHUPOBAHHBIMHU
00pa3oBaHUSAMU CTHIIMCTUYECKOM OKPALICHHOCTH HA YPOBHE PEUCBOW peaim3alMyd MX 3HAYCHHS:
saucessonner — NEPEKyCUTh Konbackl, dominoter cococoriter — Kpu4arb Kak MeTyX.

2. [lepexonubie Tpammaruueckue kareropuu. [lomoOHBIM crocoOoM 00pa3yroTcst Takue
IJIaroyibl, Kak télépather (<télépathie) — «TrenenaTupoBaThy»; vacarmer (<vacarmer) — Oparh;
tomader (<tomade) — cmeTaTh BCE€ Ha CBOEM IIyTH; esperanter (<Esperanto) — TOBOPUTH
HETIOHSATHO; indeciser (<indecis) — TpOSBIATh HEPEUIUTEIBHOCTD; bandoulierer (<bandouliére) —
HECTH 4Yepe3 IJIeYo; cruauter (<cruautée) — oxectodarbcs u ap. [2].

SIBneHHe MEepEeXONHOCTH MPArMaTHYEeCKUX SIBICHUIN OCYIIECTBISETCS Ha PEUEBOM YpPOBHE.
A. C. bennskoB numiet: «B %uBo# peun MOCTOSHHO HAOMIOAAIOTCS CABUTH, KaK B CEMaHTUUECKOM,
TaK ¥ B TpPaMMaTH9Ye€CKOM 3HAYEHUH CJIOBA, IIPUYEM W3MEHEHHS 3TH B3aMMOCBSI3aHBI MEXTy COOOM.
Tak n3MeHeHus: B BEIIECTBEHHOM 3HAYEHHH YacTO BEAYT K MEPEXOIy OJHOW YacTH PeUd B APYTYIO.
W ocnabneHHOE BelIECTBEHHOE 3HAYEHUE CIIOBA OOYCIIOBIMBAET MEPEXO]l 3HAMEHATENbHbBIX YacTeil
peuu B city>keOHbIe» [3].

OH xapakTepu3yeT TaKKe rpaMMaTUYECKOE COMEPKAHHUE S3BIKOBBIX CIMHUI], OTHOCSIINUXCS K
pa3HbIM 4YacTsM peud. Tak, BBIIEISIOTCS T'paMMaTHYECKHE OMOHHUMBI, CO3AAIOIINe TPYAHOCTU B
pa3IMYMUd  CJIOB OJHOW TpaMMaTHYECKOH KaTreropud OT CJIOB C MHBIM TpaMMaTHYeCKUM
cozmepkanreM. [1omoOHbIe CIBUTH B TPaMMaTHYECKOM COZICP’KAHUH CIIOB HA3bIBAIOTCS TTEPEX0OIaMHU
rpaMMaTHYeCKUX 3HAYCHUH.

JlanHOE sIBIIEHHME paccMaTpUBaeTCsl Kak sBIEHHE s3blkoBoe: «WTak, MepexomHOCThIO
rpaMMaTHYECKHX KaTeropuil Mbl Ha3bIBa€M TaKue SIBJICHHSI B SI3bIKE, KOT/Aa Kakoe-IN0O CIOBO WM
pas3psI POACTBEHHBIX CIIOB, COXPAHsIsi CBOM BHEITHUE MOPQOIornuecKue (HOopMbl, TPUKPETUISIOIHE
WX K TOH WM WHOW YacTH peud, Ojaromaps CMEHE CHHTAKCHUYCCKHX (QYHKIHUHA TepsieT CBOIO
MPESKHIOK TPUHAUICKHOCTh M HAYMHAET BBHIMOMHATH (YHKIMIO APYrod yactu pedd. To ke
HaOmomaeTcss B Ipyrux, Ooiee y3KuUX U Ooliee MEJIKUX IpaMMaTHYEeCKUX KaTeropusiX, Hampumep,
KaTeropusi BpeMEeHH, JINIIA, YHCIa, HAKIIOHSHUS B TJ1arojiax, OAyIIeBIEHHOCTH—HEOAYyIIEBICHHOCTH
B CYIICCTBUTEIIBHBIX, KQYECTBEHHOCTH — OTHOCHUTEIBHOCTH B TPHJIAraTeIbHBIX. JTH M3MCHCHUS
3aBHUCST OT CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH CIIOBA M HOBBIX JJISl HETO CUHTAKCUYECKUX OTHOIICHUH,
CO3JTAIOIUXCS B PEUNY.
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PasymHO OymeT paccMmarpuBaTh M HMHTEPIPETHPOBATH IMOMOOHBIC SIBICHHS B Ka4eCTBE
Mopdororuueckoi Tpancnosunun. Hanpumep, ynorpe6neHre coOCTBEHHBIX UIMEH B BUE IVIarona
UCTOJIB3YyeTCs KaK CIoCO0 KOHTAMUHHPOBAHHOTO CJIOBOOOPA30BaHMS JJISi ONMCAHUS TE€X WM MHBIX
JCWCTBUI CBOMX NIEPCOHAXKEH Uepe3 CPaBHEHHUE C MOBEICHHUEM KHBOTHBIX:

1. ... il saint-bernarde a tout va! — ... oH OpocaeTcs Ha ITOMOIIlb, KaK CEHOepHap;

2. ... et il fox-terre a tout va! — ... OH O€LIEHO POET 3eMITI0, KaK (hOKCTEphEP;

a TMOPOi U MPEIMETOB HEOAYIIIEBICHHBIX.

Kak BugHO W3 aHanm3a, oOpa3oBaHHEe MOP(OIOTHYECKHX 3HAUYECHHUH CJIOB, OTHOCSIIHUXCS K
pasHBIM YACTSIM PEYH, XapaKTEPHU3YyeTCS UX CHHTAKCUYCCKHMMH BO3MOXXHOCTSAMHU M (DYyHKIMSIMH B
PEUYEBOM BBICKA3bIBAHUH.

[TomoOHBIM criocOO0OM 00pa3oBaKCh CIEAYIOIINE TIAroIbl: Sinceriser (<sincere); gentiliser
(<gentil), aigriser (<aigre); mondaniser (<mondain); loyaliser (<loyal); ennobliser (<noble) u np.

Hapsiny ¢ TpaiMIIMOHHBIMH  CIOCOOaMH  IJIarojio0o0pa3oBaHHs — HMCIONB3YKHOTCS U
MaJIONPOAYKTUBHBIE, YaCTO MPUIYMaHHbIE MOAETH. B 3TuX cilyyasx akTyalu3upyIOTCS CIOXKHBIC
CIJIOBA, CIIOBOCOUYETAHUS WM JAXKe LENbIe MTPEIOKCHHS:

Je me tords, me feu-gartifice... — 51 KOp4ych B CyIOporax, cropas B JIloOOBHOM OTHE;

On file-indienne dans la maison — I'yCbKOM Mbl IPOHUKAEM B JIOM;

On ventratterre (<ventre a terre) jusqu’a la fonderie. — Ha Oproxe Mbl MOJI3eM K JTUTEHHOMY
Exy.

Le Mastar tombeauouverte (<a tombeau ouverte) sur quelques kilometres. — I'pomuna,
CJIOMSI TOJIOBY, HECETCSI HECKOJIbKO KUJIIOMETPOB.

W3BectHbiii ¢panmysckuii nucareinb @®. Jlap cBepThiBaeT 3TH TNPEAJIOKEHUS B YHHUBEPO,
UCXOJSl U3 CBOEro COOCTBEHHOro mnpezactaBieHUs 00 3((EeKTHBHOCTU HOBOIO IMPOU3BOJHOIO B
pEeLIeHUH TOW UM UHOW KOMMYHHUKAaTUBHOM 3aJ1a4H:

Donc, reviens-je-a-mes-moutons-je (<je reviens a mes moutons) — VTak, BO3BpaIaroch s K
CBOUM OapaHawm;

... il te vous coupe la parole, le people.

—Sans papier! Dit-il energiquement.

—Mais,que vous belez...

—Sans papier! qu’il vous la parolelcoupe. — cunsmas B 3aie myOiauKa npepeiBaeT Te0s:

—be3 Oymaxku! — pemmurensHo TpeOyeT oHa.

—Jla, HO ... — kay00HO OJICeIIh THI...

—be3 Gymaxku!! — eme Gosee pemMTEIbHO MpephIBaeT Te0s MyOnuKa.

[IpuBeneHHBIH KOHTEKCT IOKAa3bIBA€T TBOPYECKYIO J1a0OpaTOpUIO MUcATeNs, SKCIUTULHPYS
OOBIYHO CKPBITYIO OT IJIa3 YUTATEJs MPOIeaypy 00pa3oBaHMs OKKa3HoHaIu3Ma [4].

[lpuBenem eme 1Ba KOHTEKCTAa, CBHUJETEIBCTBYIOIIMX O BO3MOXXHOCTH OOpa3OBaHHS
KOHTAMUHUPOBAHHBIX €IMHHII:

1. M’est avis que les poulets du Rondubraz au grand complet: les en civil, les en militaire, les
CRS (Corps Rondubrazien de Salopards), les gars de mobiles, les indicateures, les contre-indiques,
les cons tractuels tout ce qui est flic ou enfoire, tout ce qui apprehende, tabasse, menotte, matraque,
quartielatine, enfonce, defonce, foule, refoule, defoule, foulicide... Ceux pour qui le verbe n’est que
proceverbe... Ceux qui debloquent et reblotent derriere les grillages de leurs fourre-cons blindes.

2. Je devore, le jus me degouline de partout. Un vrai Bern! Je beruse, tu beruses... Que nous
beruriames, que vous beruriates...;

Pour le coup, je fais comme le Trouvere.

[Toka3aTenb CBOWCTBa MEPEXOJHOCTH TPAMMATHUYECKHUX SIBICHUH BO (PAHIy3CKOM SI3BIKE
MPEACTABISIET COOOM KOHTAMUHAIIMIO CHHKPETUYHOTO XapakTepa [5].
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Crnenyrormieil pa3HOBUIHOCTHI0O MOP(OJIOTUUECKON KOHTAMUHAIMK SIBIISIETCS PACIOA00ICHHE
«HE3aKOHHOE» PAacCOTNIaCOBAHME, SBISIIOMICECS CMEIIAaHHBIM THIIOM KOHTaMHUHHPOBAHHOTO
00pa3oBaHMs HA PEUECBOM YPOBHE.

Hanpuwmep:

1. ... ce disant, il me tend sa paluche pour que je la lui condoleance (<condoleance
c000JIe3HOBAaHNE) — ... IPOU3HECS ITO, OH MPOTIATUBACT MHE CBOIO JIaIly, YTOOBI S CMOT BBIPA3UTh
eMy CBOE COOOJIE3HOBaHHE.

2.... on pourrait peut-étre saucissonner? (<saucisson — xonbaca) — ... MOXET, IOKa
MEePEKYCUTH?

3. ... on entend Mongéneral qui cocoricote la Marseillaise (<cocorico — KpHK TIeTyXa, HO
elle W BBIKPUK (PaHIy3CKOro MmOBUHHUCTA) — CrbliHO, Kak MOHXEHepaibh BBIKYKAPEKHUBACT
Mapcenbesy.

4. Elle accordeonne des rides, la Vigilante, elle aigrette du chignon. (< accordeon, aigraitte
— XOXOJIOK TTHIIBI, 3rpeTKa) — ITa CaMOOIUTENBHOCTh, KaK Ha aKKOPJICOHE HIPAET CBOUMHU
MOpPUIMHAMHU, LEISCh B MEHSI OCTPBIM IIMHBOHOM [3].

B pesynbrare aHanm3za (akTHUECKOrO MarepHaja MOKHO BBIJICIUTH CIEAYIOLIHE CIIOCOOBI
MOP(OJIOTHUECKON KOHTAMUHAIIHH:

1) KoHTaMUHHpOBaHHBIC CJIOBA, COCTABJICHHBIC M3 Hadyajia OCHOBBHI MEPBOTO CIIOBA M KOHIIA
Broporo cnoBa: Combien de Frangais d’Algerie, retraites en France, et atteints de nostalgerie vous
avouent: “Savez-vous ce qui me manque? ...(H. de Montherlant, La Rose...). Heomorusm
nostalgerie 06pa3oBaH MyTeM KOHTAMHUHAILIMU OCHOBBI CIIOBA nostal(gie) + BTopas cocTaBHAs 4acTb
COOCTBEHHOTO HMMEHH Al(gerie) u 00pa3HO 0003HAYAET «COCTOSHUE TeX (HPaHIy30B, KOTOPbHIE
JOJITO€ BpEMsl JKWIM B OAHOW M3 KOJOHMH PpaHiuu — B AJDKHpPE U KOTOPbIE B pE3yJIbTaTe
0CcBOOOIUTENLHOW OOpHOBI OBUTM BBIHYKACHBI OCTaBUTh CBOM OOTaTCTBAa M IOKUHYTH 3Ty CTPaHY».
CTpykTypa KOHTaMUHUPOBAaHHOTO Heosorusma: nostal(gie) + (Al)gerie. IlpuBomum eme oauH
npumep storo tuna: C’est a quarante ans qu’on devient genaire. Et qui dit genaire dit géneur. Et
vous étes toujours celibataire.

—Un celibagenaire, oui mon pauvre Daniel. CnoBo celibagenaire 0o06pa3oBaHO W3 TIEpBOU
YacTU TpUJIaraTeslbHoOro celiba(taire) — «He cocTosIUNA B Opake, XOJIOCTOi» M BTOPOM dYacTh
npuiarareiabHoro (quatro, sexa) genaire, 0O3HaYAIOIIETO «COPOKATIETHUM XOJIOCTSIK», «XOJIOCTIK CO
CTaXKeM».

2) KoHTaMUHHpPOBAaHHBIE CIIOBA, COIEPIKAIINE MOTHOCTHIO (POPMY IEPBOTO CIIOBA M KOHI[OBKY
BTOpOro cioBa: L huitre est inquieté, le homard, la morue sont inquiets, et par la sont prochés de
[’homme, leur inhumanité s’ humanise, leut vie se justifie, leur acresistence se legitime.

Acresistence 006pa3oBaH U3 UMEHU MPUIIATaTEILHOTO acre — OCTPBIN, €KUM, I3BUTEIBHBIA 1
(ex)istence — CylieCTBOBaHUE. Acre-(ex)sistence — 0003HAUACT «SI3BUTEIBHOE COCTOSTHUE [6].

[IpuBeneM emie OAMH KOHTAMUHUPOBAHHBIA HEONOTHU3M J3TOW CTPYKTYpBI: argot- naute.
Coueranue argot co BTOpOH 4acThlO clIoBa (argo)naute — navigateur, o0o3Hayaroliee nucarenen u
HCCTIeIoBaTeNel JIMHTBUCTUUECKON TIpoOiemMbl “Argot”.

3) KoHTaMrHUpOBaHHBIE CIIOBA, COCTOSIIME M3 Hayalla OCHOBHI MEPBOTO CJIOBA W ITOJIHOU
(dbopMBbI BTOporo cioBa: Ecoutez-moi, je suis venu ici parmi vous, pour vous réveler la Verité. Alors
le Busoqueux bavricana: Qu’est-ce que la Verité? Bavricaner coctout u3: 1) baver OpwI3rarh
CIIOHOIO; W 2) ricaner yXMBUISATBCS, 3yOOCKaduTh, HacMmexarbcsi. CTpykTypa cnoBa: bav(er) +
ricaner HacCMeXaThCsl, OpbI3rasi CIIOHOI0. DTUM K€ CIIOCOOOM MOTYT ObITh 00pa30BaHbl 1 UMEHHBIE
KOHTaMHUHHMpOBaHHbIE HOBoOOpa3oBanus. Harpumep: I/ y aura la certainement les bonnes gens qui
se poussent du col, tous les lempadaires, tous les grattedos, tous zoophytes officiels.
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Grattedos cocroutr w3 1) grate-gratter w 2)dos W 0O3HaYaeT «XBacCTyH». OTO
KOHTAMHUHHMPOBAaHHOE HOBOOOpA30BaHHE SBISETCS CHHOHHMMOM K Y€ CYIIECTBYIOLIEMY
HOPMUpPOBaHHOMY (pazeonorusmy passer la main dans le dos, ynorpeOnsmoomeMycss B 3TOM
3Ha4YeHUH [7].

Bbonbas yacth 3Hau€HUI KOHTAMUHUPOBAHHBIX CJIOB MPUOIMKAECTCA K CEMaHTUKE OJTHOTO U3
MCXOHBIX COCTABISIONIMX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIM SBISETCS B JAaHHOM CIlydyae BEAYIIUM,
OCHOBHBIM.

B KOHTaMHHHUPOBAaHHBIX HOBOOOPA30BaHMSIX 3HAYEHHE HMCXOJHOTO JIEMEHTa aKIEHTUPYETCS
3a C4ET BTOPOTO AJIEMEHTA C €r0 JAOMOJHUTEIbHBIM CEMAHTUYECKUM COJICPKAHUEM.

[TpoBeneHHbIi aHaNM3 0OPA30BAHHBIX IMyTEM KOHTAMUHAIIMH CJIOB JIEMOHCTPHUPYET OOJIBIIYIO
pasHUILy OT APYTHX JIMHTBUCTHYECKHUX CIIOCOOOB CIO0BOOOpA30BaHUsA. DTOT MPUEM XapaKTepHee JUis
COCTaBa HayYHO- TEXHUYECKON TEPMUHOJIOTHH U COCTaBa CIOBAPs PEKIIaMBbI.

OOBIYHO BBIACNAIOT JIBA THUIA KOHTAMUHUPOBAHHBIX O0Opa30BaHMI: CTHIMCTUYECKU
HEHTpanbHbIE M CTWIMCTHYECKH OKpalleHHble. Bo (paHIly3ckoM s3bIKE MHCbMEHHOM IPECCHI
KOHTAaMHUHHUPOBAaHHBIE 00pa30BaHUs JIMOO BBHIIEIAIOT CIIOBA W3 OJHOTO KiIacca MPEeIMEeTOB, 0O,
HA00O0POT, BKIIFOYAIOT UX B OINPEICIIEHHBIN KJIACC, TEM CaMbIM BBITIOIHSISI JBE COBEPIIEHHO pa3HbIC
byHKIMH. Y4uThIBas ciocod oOpazoBaHUs KOHTAMUHUPOBAHHBIX €IUHUII, a TAKXKE BBHITOIHIEMYIO
uMU (QYHKIHIO, B SI3bIKE (PPAHIIY3CKOM MPECCHI Yallle yIOTPEeOIIIOTCS CTUTUCTHUECKH HEUTPaIbHbIE
CJIOBA, KOTOPHIE MOTYT CIY)XKHTh M B Ka4eCTBE TEPMUHOB, M C LENbI0O 00pa30BaHHUS HEOOBIYHOTO,
HKCTIPECCHBHOTO HAa3BaHUSI.

K crunuctudecku HeMTpaabHOMY THITY KOHTAMHHHPOBAHHBIX 00pa30BaHUN OTHOCUTCS CJIOBO
Radiopistage, o6pazoBaHHOE U3 JIByX CYIIECTBUTEIbHBIX: radio (f) + postage m (cnemoBaHUE IO
nsTaM, BeiciiexuBanue), Hanpumep: RADIOPISTAGE: Selon certains scientifiques, |’ observation
des déplacements d’insectes et d oiseaux équipes d’emetteurs permettrait de prevoir les ouragans et
la propagation des zoonoses.

KonramuHupoBaHHOE CIOBO féléguider — «ympaBlsiThb Ha PAcCTOSHUM», OOPa30BaHHOE OT
CYIIECTBUTEILHOTO télévision [ (TeneBUaeHWE) W Tiarona guider (BeCTH, yKa3bIBaTh JOPOTY),
Harnipumep: Téléguider du bout de la langue, c’est possible [8].

Yacto ymnorpebnsieTcss KOHTAaMHHHPOBAHHOE CIIOBO applaudimeétre (m) B 3HaYCHHUH
«Ompe/eNeHre MOMyIIPHOCTH IO CUJIEe allJIOANCMEHTOBY:

A Uapplaudimetre du public, c’est le signataire des oeuvres qui est adule [9].

Jlpyroil THUTT KOHTAMHHUPOBAHHBIX OO0Pa30BaHUN COCTABISIOT CTHJIMCTUYCCKU OKpPAIICHHBIC
€IUHUIIBI, OCHOBHOM IENbI0 KOTOPBIX, SBISETCS MpUBJICUECHUE BHUMAHUS  YUTATENs.
KoHTaMHHUpOBaHHBIE CIIOBA JAHHOTO THUIA CO3JAIOTCA HAa (POHETUKO—MOP(OIOTUIECKOM YPOBHE
MyTeM CcpamuBaHus MopgeM, TpPUYeM COXpAHSIETCS TOPSIOK COCTABISIONIMX KOMITOHEHTOM:
savanture (f) — «Hay4Has aHTACTUKA» — savant + aventure.

Crnenunguyeckoii 0COOEHHOCTHIO KOHTAMUHHUPOBAHHBIX €IUHHI] SBISIETCS WX CKpBITas
CHUHTaKCHUYeCKasi CYIIHOCTb, OCyllecTBiseMas Ha Mopdoriorudeckom ypoBHe [10]. Hampumep,
cioBo bienvenue (f) — «OnaromnoiaydHoe NMpUOBITHE» 00pa30BaHO OT CJIOB bien W venir, TAe bien
MMEET 3HaYCHUE «XOPOIIO», a BTOpasl 4acTh CIIOBA SBISETCS NMPUYACTHEM IMPOIICAIIETO BPEMEHH,
00pa30BaHHOTO OT IJaroja venir — TPUOBIBATh, MPUXOIUTH: ... des SMS de ‘“bienvenue” en
Estonie! (Le Courrier de Russie, du 19 avril au 16 mai 2007, Nel100, p. 8).

CrmoBo bienvenue (M) peryaspHO HCIONB3YeTCS B S3bIKE COBPEMEHHOU (paHIy3CKOM
MyOMUITMCTAKY B 3HAUEHHUM <OKENIaHHBIM TOCTh»: La verité, il sera toujours le bienvenu (GEO
Algerie, octobre 2006, Ne332, p. 125) [8].
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Cnenyer 3amMeTUTh, YTO H3y4eHHE MOP(OIOrHUecKoil CTPYKTypbl KOHTAMUHUPOBAHHBIX
o0pa3oBaHMii BBISBUIIO, YTO BO (DPAHI[y3CKOM SI3bIKE WX aKTyallU3alus 3aTPYIHSET BO3MOXXHOCTh
KJ1accu(hUIMpPOBAHUS:

Mais qui arrétera restoroute, puisque les créateurs restent sourds aux critiques et aux
protestations? Il ne s’agit pas, comme on pourra croire en pensant a autoroute, d 'une route pour
resto, mais d’un restaurant sur route: type du mot fabrique a contresens, alors qu’il existe
Pexcellent terme relais.

[IpoBeneHHoOE Hccaen0BaHNE CBUAECTEILCTBYET, TEM HE MEHEe, 00 OrPOMHBIX MOTEHIIMAIBLHBIX
BO3MOKHOCTSIX (PpaHITy3CKOTO si3bIKa B 3TOM cdepe [6].

[TpuBeneHHbIC MPUMEPHI TTOKA3BIBAIOT, PEATH3YIOTCS 3TH BO3MOXKHOCTH KaK 4epe3 Haubolee
MPOAYKTHUBHEIE JIEPUBAIIMOHHBIC MOJENH, TaK U CIIOCO0aMHU, KOTOPBIE TOJBKO HA MEPBBIN B3I
MOTYT MOKa3aThCsl OKKa3HMOHaJIbHBIMU. Ha camoM niene co3maercs cucreMa clioBoOOpa3oBaHus, Ie
KOHTAMUHHUPOBAHHbIE OOpa30BaHUs, peaju3ys aHTPOINOLEHTPUYECKYI0 (DYHKIUIO  SI3bIKa,
BBICTPAaUBAIOTCSI B MAapaJWrMbl  TMOCTOSIHHO  TOBTOPSIIOIIMXCS ~ aBTOPCKUX  MOJeJel
CJIIOBOOOPA30BaHUS, PEATU3YIOIINX CKPBITHIC KPEaTHBHBIC BOZMOKHOCTH (DPAHITY3CKOTO S3bIKA.
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